HE JaBaja MHe mokos’. ['eHepanuzanuu 3HadeHus mojsepriachk ¢pasza you're feeling brave
and wearing your most daring hat, mb1 nepeBenu ee Kak‘Bbl YyBCTBYeTE Ce0sl ACP3KO M yBe-
PEHHO’.

Wtak, nis npaBUIBHOTO TEPEBOa TEPMHUHOJIOTHH CHEIHATBLHBIX TEKCTOB HEOOXOIUM
HE TOJIBKO 3aIlac CIEeNUAIBHBIX 3HAHUH 110 TEXHHUKE, HO M YMEIIO€ MOJIb30BAaHKE CIIOBapsSIMH, a
TaKXXe 3HaHUe MpeaMeTa, 0 KOTOpoM HAET peub. i mepeBoja TEPMUHOB MPUMEHSIOTCS Ta-
KHE BHJIBI TIEPEBOJIA, KaK OYKBaJIbHBII MEPEBOJI, TOCIOBHBINA TIEPEBOJI TEPMHUHA, HAXOXKICHHE
TEPMUHOJIOTHUECKOTO SKBHUBAJICHTA, ONMMCATENbHBIN MepeBoA. TpyIHOCTH IepeBoa Onpese-
JISIOT HE TOJIBKO TEPMUHBI, HO TaK)Ke U OOIIeHay4HbIe (00IIEeTEXHUYECKUE) U 00meynoTpeou-
TEJIbHBIE CIIOBA, CJIOBA W3 HEUTPaTbHOW JIEKCUKH, YTO TOBOPHUT O CIIOKHOM CTPYKTYpE Kak
AHTJIMHCKOM, TaK U PYCCKOM HAy4YHO—TE€XHUYECKOMN JICKCUKH.
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This article is devoted to the problem of translating terminology of scientific and
technical texts. Difficulties of.translation are described. The author gives examples and
analysis of translating terms taken from automobile topic articles.
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Poanas moBa y chpepst SACRUM
(na npeikaaaze myoainbicTbiki M. I'apankara)

Knrouaswisi cnosvr: nyoniyvicmoika M. ['apsykaea, moynas i cmwulnésas pasHacmaii-
Hacyvb, poOOHAs MOBA, KAHpeCiaHani3Mbl, 4ACMOMHACYb, NPpAbIeMbl NepaxKiaoy.

YV apmuikyne 3sapmaeyya ysaca na moymyro aomemuacyb nyONIYbICMBIYHBIX MEOPAY
M. I'apsyxaea; naokpaciuieaeyya ix cmullésas pazHACmMauHaAcyb, ao3Havaeyyda aymapckast
cmenacyb 8a Y8s03eHHI Y Mmeopvl KAHPDECIAHANIZMAY [ IX UbIPOKAe YHCbIBAHHE, 3aKpaHAeyyd
npabnema nepakiady Ha pooHyo mogy y cghepvt SACRUM.
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TBopuactie M. Taporikara — HeBbIUapNaigbHas KpBIHINA JIiTapaTypHa-MacTaIlKix,
JHHTBICTBIYHBIX, T1CTOPBIKA-Kpasi3HAYYbIX JacieJaBaHHy. UBICHIHS 1 CBEXACIh IITail KPBIHIIIBI
Agd goyra Oyayps BaOillb ThIX, XTO IIparHe a3HaHHs Takora camaObITHAra 1 pyJikara yajaBeqa-
ra TaJIeHTY, KapaHi sSKora TIbI00Ka YpacTai ¥ poIHYIO 3IMITIO, MAI[YFOUBICS i€ COKaMI.

VYenen 3a gaciaenubikami MoBbI ITpo3bl M. I'apaikara xouanua surds pa3 3BIpHYLb yBa-
I'y Ha HENayTOPHYIO aJIMETHACLb 5ie, TPAITHACIIb, CEMAaHTHIYHACIb.

Bapra am3HadbIlb 1 ayTapcKyro cMenacilp, 3 SKOW MICBMEHHIK yIUIiTae ¥ TKaHIHYy CBaix
MacTalKiX 1 MyOMiIbICTEIYHBIX TBOPAY JIEKCIKY CaMBIX PO3HBIX CEMAaHTBIYHBIX TPYII 1 CTHUIAY.

Moga tBOpay M. ["apaiikara ammocTpoyBae sro ik acoOy TajaeHTaBiTyl0, 6arara agopa-
HYI0, IyXOYHYI0 i po3HabakoBa aaykaBaHyl0. Em “abrmsnay, sk mapari KameHb, KOKHAe
cioyna, 3Bakay i abcmakoysay™ [1, c. 175], mepur ubiM yBecti Sro ¥ TBOP.

Campayiel, r3Ta ObLTA BSUTIKAash CMEJACIlh 1 4ajaBeKa, i1 MiCbMEHHIKa ¥ ThIS Yachl, Kaji
MaHaBay BasyHIYBI aTdi3M, 3BsApTamia jga Oi0JelCcKiX CIOKAITAY 1 AIPaBOMA3Ilb Hapajieai ca
CBaiM yacam, Hachluallb CBal0 MyOILBICTHIKY KaH(pecisHalbHAH, caKpaMeHTallbHAK JIeKCiKaii.

VY kaHBe raTail JeKCiKi, AKyI JaBOJl HIBIPOKA YKbIBae MiCbMEHHIK Y. MYyOMiIbICTHIIIBI,
HaOOJBII YaCTOTHRIM 3’siymsenina cioBa “bor”. Y po3HBIX CIOBa3Iy49HHSX, 3 PO3HBIMI
CEeMAaHTBIYHBIMI aJILICHHSMI I3Tasl JIEKCEMa CTBapae MAYHYK CThUIICTHIYHA-IMALbITHAIBHYIO
adapboyky BoOpazay. [apamki ma-maiicTIPCKy TakasBay — ICTOTHBIS — CITyaThIyHa-
aKasisHaJbHbIA MardbIMacli ¥ GyHKIbIsHABaHHI ciioBa “bor” y TkaHIHE pO3HBIX KAHTIKCTay.
Bricokail yacTOTHACIIO BBI3HAYAOIA CIIOBA3IYUYIHHI “A3sKyH Oory”, “m3skaBaip Oory”,
“xBatinb Oora” (maBojje mpaTakosia nacsypkdHHS [anoymita 1926 r., cnoBa “bor” marpaba-
BaIacs Iicalp 3 MaJIOH JITaphl).

[Tpsl cTBapaHHI MOYHBIX BoOpa3ay y cBaix TBOPAX IMICBMEHHIK aKThIYHa YXKbIBae IIThIA
CHAyYdHHI, THIM CaMbIM TaJIKpACIiBae MAYHBL Y3POBEHb XPBICHISIHCKAH KYJIBTYpHI 1
XPBICLISIHCKI 3TBIKET Oenapycay — Ba ycim Gaublilp ynany i cuty CtBapaibHika 1 3a Ycé Obllb
YI3SYHBIM SIMY.

VY nyOnineicThiuHai npartisl “PasBari 1 1ymki” BeIbMi apraHiuHa i HaTypaibHa YBaxoa3ilb
raTae Craigy4YsHHe 1y Ma}"/neHHe camora ayrapa, y3raJlapaHara Ha TOH ’ka HallbIsTHAJIbHAW KYJbTY-
pbl, TaAMypKaM SIKOH i 3’AYJIIOIIA XPHICHIsSHCKIsA KamroyHacti. “Ecip, 35Kyl Gory, BebMi
Ba)KHas HaBy4Has Ipalla MaHoyHara Ipagecapa KapCKara a0 Hamaii Moe. Ecip, Xxpaninps 6ora,
yKO KaBaJlak JIiTapaTypHBIX P03 HsiMauail Bapracii” [1, c. 194].

J3sikaBaiih Oory, MITO CAPOA CBAIOMBIX Oeiapycay s IaraTyib TakiX pauday HIKOJI He
3ayBaxkay” [1, c. 243]. Ilspar npeikianay Mo>kHa ObUIO O TOYXKBIIb.

Ha ngpyrim mecubl na yacTOTHAcCIl CTasilb CJIOBa3ly4ydHHI, y AKiX bor BbIcTymae sik
B;{pXO}”/Ha;I ICTOTa, J1a SIKOM aneirorolb SK repol MacTalKiX TBopay, Tak 1 caMm ayrtap. Takis
3Bap0TI<1 K “Ooxka MO, “Ooxka Minbl”, “mail, 6oxa”, “maid, O0kyxHa”, “MiNacIiBbl O0Or”,

“kpbIit O0’ka, OapaHi”, yKa3Barollb Ha Ooradas3Hacih Oenapycay, Ha BBICOKYIO namrany bora i
o060y na Sro, cnagzssanHe Ha Sro nitacib, abapoHy 1 mepacuspory.

V nararkax ‘‘Hamn tarp” npa3 cThUIEBYIO 1 JIEKCIUHYIO Pa3HACTANHACIb, IMAIIBITHATLHBIS
CpOJKi apraHizapli i BEIKJIaJaHHs CBaiX JyMak 1 pa3BakKaHHAY sICKpaBa Ipasyiseriia acadiinas
VexBasiBaHACHh 1 Yy3HECHACIh ayTapa, Sro Imdblpas aJajaHacilb Oellapyckail cmpaBe i
3alliKayseHaclp y se pa3Billili. ““...TyKHIIE SIr0 ca CUPHBI Jla HOBara KbIII, — 1 00xka Mibl! —
IITHI TAPOTHIK Oenapyc, mepakaHayIIbICs, VKO 3HOWI3€ 3/10JbHACIIb TTapBallb JAHITYT1 paOCTBa,
narparniib KpelkHy1b: “XKbiBe benapycs...” [1, c. 172]. “Bsuik pacti, 31apoy O0ya3s (T3aTp), 1aii
tabe 60kyxHa 10yTi Bek! [1, ¢. 174].

“A sIK TOJIBKI MBI 3axariesi ObIlb Oenapycami, TyMaro4bIiMi 1 raBopadbiMi a-0enapycky,
IbIK — cton-mMaibiHa! TyT maiiimn 1 “icKoHi pycckis Hayasa” 1 TiCTapblYHbIs NIPaBbl Ha HAlly
CTapOHKY “He3riHenbIx” 1 6oxa moii!” [1, c. 188].

Jlna Taro ka0 sk mara siCKpaBei MaakpICiIilb 3HAYPHHE 1 POJIIO HallbITHAJIbHArA TIaTpa ¥
CrpaBe HallbITHaJIbHAra aApakdHHs, ['aparki YkpiBae cioBa “xpam’ sK CIMBaI YbICHIHI 1
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BbICaKapojHacii, JyxoyHacmi 1 cBgracii. CeMaHThIYHAae TMoje CclioBa  “Xpam™ 3
pacrnaycio/KBaHHEM XpBICLISHCTBA Ha HAIIBIX 3EeMISX Ha Mpalsry CTaroia3sy 3acTaiocs
CTaOUTBHBIM, HE Mepalispresa HiKIX 3MeH, HATJIEeA354bl Ha PO3HBIS TiCTaphIYHbI 1 callbIsUTbHA-
NATITBIYHBIA aKATIYHACII, 3aXaBajla CBAl0 CEMAHTHIKY ¥ Mekax KaH(pecisHaIbHal JeKCIKi.

“TraTtp maBiHeH cranp XpamaM Hamara AapamkdsHHSA. Y TIaTpbl MOXKHA MPBIHOCIIH
#3pTBbI [lyxy Usictatsl i [Ipayner” [1, c. 120]. YBaa3eHnHe nekceMsl “XpaM™ y raTae cloBas-
Jy4Y?HHE HE TOJIbKI YKa3Bae Ha € CaKpaMEeHTaJIbHACI[b, aJle 1 MalllbIpae sie¢ CeMaHThIYHAE TOJIE.
“Xpam Harmrara AnpamkdsHHs! — raTa HE CTONBKI HAIBITHATBHBI TIATP, CKOJIBKI PyX, CIIpaBa,
cBsATast 1 OocKas [ KoKHara Oenmapyca. A MoBa — raTa “aparaldHHbI gap 006 [1, ¢. 175],
HallKalTOYHEeHIas HallbIsTHANIbHASL CBATHIHA. SIHA, K 1 KbINIE, Maa3eHa YanaBeky boram, i
HixTO, akpams bora, He Moka 3abpanpb 111 3abapaHinb sie. Bock caHc kaHbecisHamiZMa “nap
00XbI” ¥ IITHIM KaHTIKCIIE.

3BspTaroubicsi Ja MiCbMEHHIKay 1 madray, [apsuki YBOA3ING fALIY4D  ai3iH
KaH(pecistHaII3M “Kparlpl’, YpIM TparHa 1 JakiaHa BhI3HAYae MICik0 TBOPYAN 1HTIJITCHIIBI ¥
CIpaBe aJipa/KIHHS 1 MepcaHanbHa cs10e: “AXBSIpyro cBaiM “s” A3eNs CBATOra Ham Anpan-
KIHHSA .

[Tapanemni i 6i6selickiMi cCrok3TaMi MPaBo3ilb MicbMEHHIK y “Pa3Barax i mymkax’ 3 Ma-
Tall A9’ pas MajgKpICIilb CBATACIb, aXBIPHACIH 1 HEJAAThIKAIbHACIH HAlBITHAIBHAN CrIpa-
BHI 1 JIFOA3€H, IITO POOSIIb s€.

“... 1 paga T9Ta A3B€ THICSAYBI Taf0y Ha3ajJ CKa3aja JICHIIBIM WieHaM CiHeIpbhIEHa:
“INakinbue ix... Kami %k ix a3ena apaHHae 1 00Ty HemlpbhleMHae — SHO caMmo 0e3 Bac 3riHe, a
KaJi He — JBIK HiSKiMi cliami 3SMHBIMI HE 3/3spXKalb BaM Aro i HE MaTymsins’ ... JpIK
MaKiHbIIE K MepaliKapKalb HaM, MMaKiHbIle MYYblllb HAC, JIallle HaM HaIlly MSCI[IHKY Maj He-
O6am”. IlpaBom3stubl TATHIS Tapayeni, MiCbMEHHIK pacKpbhlBae Tpari3M TicTapbluHara Jécy
Oenapycay, raHeHHI 1 TepacienaBaHHI HalbITHAIBHAK 17131 1 sie mpaxiJibHIKAy K MepIiaano-
CTaJbHall LAPKBBHI.

CBabosiHae BanojgaHHe KaH(ecisgHaTi3MaMi, CHIachUIKI Ha O10JEHCKis CIOXKATHI, IIbITA-
BanHe EBanresis nae yce maacraBel MepkaBailb, mto M. 1. Tapatki mobpa Benay bibmito 1 siro
VymacHas cicTAMa KallITOYHACIAy IpyHTaBaigacs Ha aryjibHaualaBeYbIX XPBICIISTHCKIX
KaIITOYHACISIX, CAPOJ sKIX HaWBsUTIKINAK Obry yanmaBek. bo He3mapma >k smirpadam 1a HaTa-
tak “Hamr tatp” €H y3s1y BbITpeIMKY 3 Harophaii xa3ani Icyca Xpsicta: “bnaxsHHi andymi-
Yble 1 XKaXKIyIuble payibl, KO mii Haceama” [1, ¢. 171].

A 3aKJIIOYHBIS CJIOBBI HaTaTak, 3BEPHYTHIA Ja MICBMEHHIKay, sIK Obl PacKpbIBAIOIb
reIOiHHB coHC smirpada: “lllykaiine Opaty caiimy mapory na mpayasl. | mamsraiine: He
Oyn3elie BbI ITyKallb sie a00 CTaHelle IpIHHA ITyKallb, a0bI-K, OOT Bac makapae”.

A Hapon yc€ kK TKi 3HOHI3e cBato mpayny, 60 Cam XpbICTOC CKazay, HITO aldyIIybls
npay el Hackimma” [1;.c. 179].

be3yMoyHa, BapTa ag3HaubIlb BHICOKYIO CTYNEHb KajbKaBaHHS 3 pycKail MOBBI cakpa-
MeHTaJ bHaW JIeKCiki. Ha sxanp, raTa 3acraemnma mpadieMail i ¥ Ham 4ac: He BBIIpalaBaHbI
aa31HbI MDKKaH(ECIsTHAIBHBI MAJIBIXO0/1 1A TIepakiiaay Ha OeIapycKyro MOBY, HE paclipalaBaHa
aj31Has TApMiHajariyHas 6asza ¥ ratail cdepnl. Xausg KO ICHYIOIb Cy4YacHBIS INepakiaibl
“bi6nii” ¥ mpaBacnayHail, katajinkail 1 mparacraHikail kandecisx. I ¥ raTeix mepaxmagax
Ha3ziparollla 3HaYHbls HECYIaA3€HH] ¥ HaMiHaABIIX O010Jeiickall TamaHiMiKi, mepcaHaii i T. 1.
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Poab MmeTaopuyeckux CTpyKTyp f3bIKA
B KOHCTPYMPOBAHUM HALMOHAJIBHON MACHTHYHOCTH
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B cmamve uccnedyemcsa poav memagopuueckux cmpykmyp 0enopycckoeo A3vika 8
GPopmuposaruy HAYUOHATLHO2O CAMOCO3HAHUA. B Kayecmee ocHoGvl ananuza npednacaemcs
UCNONB308aMb Memaghopvl COBPEMeHHOU 6el0pYCCKOU COYUATLHOU DEKIAMbl, OPUEHMUPO-
BAHHOLL HA NOOOOP U 3aKpenjieHue 8 KOJMEeKMUGHOM COZHAHUU HAPOOa OnpedesiéHHbIX 00pa308
u npedcmasienuil 0 camom ceoe.

[Tpru3HaHue KOHCTUTYHPYIOLIEH POJin s3bIKa B Ipoliecce GOpMUPOBAHUS HAIIMOHAIBHO-
IO CaMOCO3HaHMsI CETO/IHS SIBISIETCS OOIIMM MECTOM IIEJIOTO psifia COLUaIbHO-TYMaHUTaPHBIX
JUCHHUIUIMH: (punocoduu, TOAUTOIOTUH, UCTOPHH, KYJIBTYpPOJIOTHH, JUHIBUCTUKU U Ap. Oc-
HOBOW TaKOW MO3MIIMHU MOYKHO CUHTATh TE€3MC O €IMHCTBE HAllMU U HAIIMOHAJIbHOTO S3bIKA,
KOTOPBII NOJy4nsa cBOE 3aKkpemsieHHe B paboTax TaKUX HM3BECTHBIX Yu€HBIX Kak B. I'ym-
6onbar, U. ®uxte u ap. Tax, B. 'ymO0nbaTy NpUHAAIEKUT HIMPOKO U3BECTHOE ONpEEIEeHUE
A3bIKa KaK «ayxa Hapoda» [3]. He meHee 4acTo MOKHO BCTPETUTh aleJJISIUHU K BBICKa3aHHO-
My W.I'. ®uxte MHEHHIO, YTO «OIpENesonell 0COOEHHOCThIO HALMU CIYXHUT S3BIK» [4,
c. 533]. CeroaHst MHOTHE UCCIIEOBATENN B PA3TUYHBIX MOJU(DUKALMAX BOCIPOU3BOIAT AaH-
HbIE YCTaHOBKH, OOHapYXHMBasi BCE HOBBIC apr'yMEHTHI JUISl TTOITBEPKACHUS IETEPMUHHUPYIO-
IIET0 BIMSAHUA S3bIKOBBIX KOHLENTYAJIM3alUi MCTOPHUUYECKOTO OIbITa COLUANBHBIX OOIIHO-
cTel (Hauuit) Ha UX IpPEJCTaBJICHUS O caMuX cebe. MOTUBOM TaKHUX MOUCKOB HEPENKO CIy-
HKUT JKeJIaHue TIOJIBECTH OCHOBAHME I10]1 YMO3AKIIOUEHUsI 00 YHUKAJILHOCTH U HECBOJUMOCTH
JIPYL K ApYry OTAEIBbHBIX HAPOJOB U 3THOCOB.

OpHaKko B OTHOLIECHUU IMPOIECCOB (OPMHUPOBAHUS OENOPYCCKOM HALMOHANBHON HJIEH-
TUYHOCTH MHOTHUMH YUYEHBIMHU BBICKA3bIBA€TCSI COMHEHHE B CHJIE TIOJJOOHBIX BBIBOJIOB. B ua-
ctHoctH, JL.I'. TutapeHko ykasblBaeT, 4yTO «Impolecc (popMHpOBaHUS HAIMOHAIBHON HJIEH-
TUYHOCTU OEJIOpYCOB MPOMCXOAWI MHAYe, HEXKENU B CTpaHax, CJIEJOBABUIMX KJIACCHUYECKON
Mojenu (popMUPOBAaHUS UACHTUYHOCTHU B 3110XY (POPMHUPOBAHUS HALMOHAIBHBIX FOCY1apCTB:
ecJIi TaM oO11asi TEPPUTOPHUS U SA3bIK ObUIM BaXKHBIMH MPU3HAKaMU FOCYAapCTBa, & OHO CaMo
HaBS3bIBAJIO TaK HAa3bIBAEMYIO HAIIMOHAIBbHYIO MJIEHTHYHOCTh, TO Y O€lI0pycoB €€ paHblIe B
nogo0Hoi (opMme mpocTo He cyuiecTBoBaso. «HopmanbHy0» HalMOHaIBHYIO (TOCyAapcCT-
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